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EJEMEHTU KOHTPACTUBHOI CEMAHTUKH
B "TPAKTATI IIPO IMEPEKJIAJ" TACITAPA JIE TAHJIA

Jacka Izop Bacunvosuu
KaHO. Qhinon. Hayk
Junnomamuuna axademis Yxpainu npu M3C Vrpainu

V crarTi fiaeTses mpo poits i Micie "Tpakrary npo nepexnan” (1660) I. ne Tanna y craHoBineHHi 3icTas-
HOTO METOMY, PO3IJIJA0THCS MUTAHHA KOHTPACTUBHOI CEMAaHTHKH JIATHHCHKOI 1 (ppaHIly3pKOi MOB B HOTO
KOHIIEMIIi{ MepeKiIagy: CeMaHTUYHA CIIONY4YyBaHICTh 1 CEMaHTHYHE y3TOJKEHHS, CEeMaHTHYHA CKBiBaJICHT-
HICTh HAa OCHOBI MEPOHIMIYHUX BiJIHOCHH, PO301XKHOCTI B KOHOTAIIISX CIIIB 1 MparMaTuyvHa aJlanTallis, BiqMiH-
HOCTI B CJIOBOTBOPI Ta MepeKyIa]] TaTHHCHKUX TTOX1THHX.

Kniouoei crnosa: 3icTaBHHN METOJl, KOHTPACTHBHA CEMaHTHKA, €KBIBAJICHTHICTh, CEMAaHTUYHE Y3TOJUKEHHS,
MEPEOJIOTIYHI BiTHOCHHU, KOHOTAIIisl, TParMaTHYHa aanTaIlis.

O0'eKTOM pO3IIISY € MEpIINid B €BPOTIEIHCHKIH iCTOpii CripaBkHil MiApyYHHK 3 TIepeKia-
ny — Tpaxmam npo nepexnao Tacnapa ne Tanna [Tende 1660], B sxomy aBTop GopMyIIrOe
3arajibHi NPUHLMIN [[HOTO PEMECa 1 MPONOHY€E CUCTEMY KOHKPETHHX IPaBHII ISl HABYaHHS
TIepekyIamy 3 JaTHHCHKOI MOBH Ha (DpaHITy3bKy, BUPOOJICHUX Ha OCHOBI KpaIliX TOTOYaCHUX
MepeKIagHUX TEKCTIB. Y CTaTTi CTABUTHCS 3aBJAHHS PO3TIITHYTH CEMaHTHUYHI CKIIAZOBI TEO-
pii mepexnany ne Tanna, Horo BHECOK y 3aCHYBaHHS KOHTPACTUBHOI CEMaHTHKH.

Im's me Tanpa, 3a0yTe mpoTSIrom OaraTboX POKiB, OyII0O TOBEPHYTO HAYIl 3aBISKH
npaisiv P.3100epa [Zuber 1968], XK.Credanini [Stefanini,1971] Ta M.banspa, [Ballard
1996]. Ha »xanb BOHO i JOCI MPaKTUYHO BiACYTHE B MigpyYHHKaxX 3 Teopii Ta icTopii me-
pexiany, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha MOCTPAISHCHKUX TepeHax, HE 3HaWgeMo Horo i B
aBroputeTHiit Cpagnumensrot munonro2uu Gpanyycko2o u pycckozo a3zvikos B.I .Taxa,
SIKUI pO3MOYMHAE OIS 3ICTAaBHUX JOCHIKEeHB 3 mpailb Llapns bani [["ak 1977, 24].

Buxigaum st T. ne Tadga npy BCTaHOBJICHH] NMPABHWJI TIEPEKIATY € CIIOCTEPEKEHHS
3a CXOIDKCHHSAMH Y TEPeKIaAanbKii MpakTUIli: Ti caMi cjoBa i Gpa3u MepeKiIagaroThCs
TUMH CAMHMH CIIOCO0aMU. [HaKIIe KaXy4u, 3a TPH CTOJITTS A0 PaAsSHCHKUX 3aCHOBHUKIB
JiHrBicTHYHOI Teopii nepeknany f.1. Peukepa i A.B. ®denopoBa Ta KaHaACBKUX MEpeKia-
no3nasiiB JK-I1.Bine i XK. [lapOenpHe, siKi mepmuMu Ha 3aX0Ai MOYald BCTAHOBIIOBATH
MpaBmiia MXXKMOBHUX TpaHcopmamiid, (GpaHiy3bkuii aBTop (PakTHYHO BiIKPUB HE IO
iHIIe, SIK 3HAMEHHTI PEryJIsipHi BiAMOBITHOCTI MK MOBaMHM U NEpEKIai, Ha sKi ciupa-
€Tbca 1 Teopid. OpuriHanbHICTh Tpakmamy TONATAE y TMOCIIIOBHOMY BHKOPHCTaHHI
METOy 3iCTaBJIECHHS IBOX MOB 1 BCTAaHOBJICHHI MPaBIJI TIEPEXOTY Bifl JATUHH 10 (paHITy3b-
KOT Ha OCHOBI BEJINKOTO KOPITYCY MapajielbHUX TEKCTIB.

VY mparsix 3 icTopii mepeksaany i B CTaTTSIX CIeHialIbHO MPUCBAYEeHUX Ae TaHmoBi ¢pa-
HIY3bKi JIOCTIJIHUKH, SIK TPABHIIO, OOMEXYIOTBCS PO3TIISIOM 3aralbHUX TEOPETUYHUX
MOCTYJaTiB, COPMYJILOBAHUX Y BCTYIHIN YaCTHHI TPAKTaTY, sIKi HE HAJTO BiJ3HAYAIOTH-
cs opurinanbHicTio. Cam ae Tann, mojaoum mpaBuiIa nepekiagy, He MPeTeHIy€e Ha aBTo-
PCTBO i BBaXKae 32 HEOOXIHE PETEIbHO IOCHIATHCH HAa CBOIX aBTOPUTETHHUX MOIEPEAHU-
KiB. Y BCTYIl TpakTaTy MPaKTWUYHO HIYOTO HE CKa3aHO MPO PI3HHUIN MIX JATHHCHKOIO 1
¢dpaHIy3pK0l0 MOBaMH. HaTomicTh 11 mpoOjeMaTHKa MIMPOKO MpeicTaBieHa B HOro
OCHOBHIH TPaKTUYHIN YacTHHI, siKa 3[eOUTBIIOTO 3aJUINAETHCS 11032 YBarok JOCIiTHU-
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KiB. 32 KOHKPETHHMH BIiJIIIOBIIHUKAMHU W TOpajaMu MepeKiagayeni, M0 iX Jae aBTOp
TpaKTaTy, J00pe MPOTIISIAIOTh TUIIONOTIYHI PI3HUII MK MOBaMH, 30KpeMa Ha CEMaHTH-
YHOMY PiBHI, 1 TI€BHI METOJIOJIOTIUHI MPHUHIIAIIA KOHTPACTUBHOTO aHaJi3y, Habararo mpo-
OYKTUBHIIII 1 HIKaBilI HiX 3arajibHi iCTHHU 3 BCTYIHOI YacTUHU. [IMTaHHSAM CeMaHTHKH,
BiATBOPEHH: 3MicTy IpH nepekiani Ae Tana y cBoeMy TpakTaTi BiABOAUTH 3HAYHE MiCIIE,
OXOIUTIOIOYH MIPY IBOMY JIOCTaTHBO IIMPOKE KOJIO MPOOJIeM 1 ocAraouu piBHS aHamdi3y,
SIKMI Hi B YOMY HE MTOCTYMAETHCS CYyYaCHUM JIOCIIIKCHHSIM.

BrponoBk ycboro TpakTary BiH IOCIHiZOBHO BHMarae BiJ IepeKiiajadya yBaKHO BUH-
TYBaTHUCS B TEKCT 3 METOIO BUSBJICHHSA HOTO IiHCHOTO 3MICTY, SIKMH HE 3aBXIU BHpaXKe-
HAU npssMo 1 6e3nocepennano [Tende 1660, 110-111, 164, etc.]. UncaeHHIME TTpUKIaaa-
MU BiH MEPEKOHYE CBOIX YUHIB y TOMY, III0 MEPEKJIaAaYeBi YacTO JOBOAUTHCS BUBOJIUTH
3HA4YEHHs OAHOTO cjoBa 3 iHworo: On voit par tous ces exemples que j'ay rapportés, qu'il
faut souvent tirer d'un nom la signification d'un autre ... [Tende 1660, 168]. Buspnenus
MPUXOBAHHUX 3MICTiB, IO JaJlli MAIOTh OyTH BUPaXXCHI EKCIUTILUTHO B MEPEKIai, MOXKIIH-
BE 32 YMOBH, III0 MEpeKIagad BAAETHCA 1O PETEIILHOIO KOHTEKCTHOTO aHallizy, OepydH 110
yBard TmoriepeiHi i HacTymnHi cioBa. Tak, Koiu nmepekianaveBi 11 OibIIoi sIcHOCTI Tpeda
3MIHCHUTH KOHKPETH3AIliI0 3arabHOTO MOHATTS, Ae TaHa paguTs oMy goOpe mepednTa-
TH 1 IOAyMaTu HaJ TUM, o nepenye i crigye [Tende 1660, 106].

Byxe y BcTynHil yacTuHi B 0fHOMY 3 IpaBuil, A¢ TaHA 3BEpPTaEThCs A0 MpobieM ce-
MaHTHKH. MoOBa ¥ijie Ipo YeTBEpTE MPaBUIIO, 3aMo3udeHe aBTOpoM v AHTyaHa ApHo (Be-
JMKOTO ApHO, CriBaBTOpa 3HaMeHHUTOI rpamaTiku [lop-Pyasuio). BoHo MicTHTE BUMOTY
nepeAaBaTH CI0Ba KOXKHOTO BiAMOBIIHO 0 HOTO 3BMYOK 1 NPUPOJH, 1 BUPAXKATH 3MICT 1
CJIOBa aBTOpa B TepMiHaX 3arajlbHO BXKMBaHWX, AKi BigoOpaxanu O mpupoxy pedei, mo
nepeknanatbes [Tende 1660, VIII. Jorpumyemoch 3anpornoHoBanoi bamspom Hymepa-
1ii CTOPIHOK BCTYIy 10 TPaKkTaTy puMcbkumu nudpamu]. e Tang BuMarae Big nepekia-
nada mpu 1o0opi CIIiB OpraHivyHOi €XHOCTI ()OPMHU 1 3MICTy: CJIOBa MOBHHHI MPUPOIHO
BimoOpakaTH CyTh peueil, 0 MepeKIafaroThes, 1 BIAMOBIAATH yCTaJeHOMY B)KHBAaHHIO
(y3ycosi). Tak, Bupa3 i3 CBaToro nuceMa ex adipe frumenti He MOXe OyTH TepeIaHui
IOCTIBHO la graisse de froment, xo4 (QpaHIy3bKe CJIOBO graisse € ILIKOM MPUPOJTHUM
BIIMTOBITHUKOM JIATHHCBHKOTO adipe, OTHAK BOHO HE BiIMIOBiZa€ MPUPOI 00'€KTa, MO3HA-
YEHOTO CJIOBOM froment. Y (paHIly3bKiii MOBI B I[bOMY BUIAJIKy BXKHBAHOTHCS YCTaJICHI
Bupasu la fleur du froment ta le pur froment. Hacupasnui, e Tana TOpkaeTbes B JTaHOMY
BUMNAJKYy LIJIKOM aKTyaJbHOI Ul Cy4acHOI JIIHTBICTUKH MPOOJIEeMHU MpaBUi CEMaHTHYHOI
CIIOJIy4yBaHOCTI CIIiB, IXHBOTO CEMaHTUYHOTO Y3TO/PKEHHS.

HagiBmm 1110 BUMOTY SIK 3arajbHe NpaBUiio, B 0araThboX po3fiiax OCHOBHOI YaCTHHH
TPaKTaTy aBTOp KOHKpeTu3ye i morimoitoe ii. Tak, po3risgaroun ocoOnIMBOCTI epekia-
Ny TIPUKMETHHKA B PI3HUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIISX, BIH HABOJWTH MPHKIAI 3 Ja-
TUHCHKAM TIPUKMETHHUKOM Sereno, BXKUTHM B KOHCTPYKIIT OJJHOYACHO 3 JABOMa Pi3HUMH
iMEeHHUKaMH. XO0Y i€ThCs PO OAHY JIOTIYHY O3HAKY SICHOTO THXOTO CIIOKOIO, IO CKJa-
Jla€ OCHOBY 3HAYEHHS JATWHCHKOTO NMPHKMETHHKA, Y TIEPEeKIIaji BOHA IepejaHa JBOMa
PI3HUMU CIIOBaMU: ...vous estes trop fié a la serenité du Ciel, & au calme de la mer
[Tende 1660, 21]. o yBaru npu uboMy OepeTbcsi CEMaHTHYHA CIIONYYyBaHICThb, CEMaH-
TUYHA Y3TOJUKEHICTh IMEHHUKA Ta MOTO O3HAKHU: SE€rénité CEMaHTHYHO Y3TOJDKEeHE (Mic-
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TUTh y CBOEMY 3HAYCHHI BIAMOBIIHY ceMy) 3 ciel, a Ipyre CIIOBO calme Kpallie y3roxy-
€Thcs 3 mer. Po3poOKka moiOHUX MTpaBuII BUMaralia Bii aBTOpa yCBiIOMJICHHS Pi3HUIL Y
WIEHYBaHHI CEMaHTHYHOTO TPOCTOpPY 1 KaTeropw3amiii O3HaK JIEKCHYHUMHU 3aco0amMu
JIATUHCHKOI 1 PpaHIly3bKOi MOB.

B po3nini npucBs4eHOMY Ai€CIOBY, HE MPOCTO BiJA3HAYAETHCS MOXIIHMBICTH IMOJiCEMIl
i 3yMOBJICHA HEIO HEOOXIAHICTh MEPeKIIaay OJHOTO JaTUHCHKOTO Ai€CiIOBa IBOMA Pi3HU-
MU 3HAYCHHSMH, A€ 1 BKA3ye€ThCS Ha 3aJICKHICTh BHOOPY 3HAYCHHS BiJ IMEHHHKA-
nigmeta [Tende 1660, 255]. Po3BuBaroun 1o JyMKy B MOJANBLIOMY TEKCTi, aBTOpP TpaK-
TaTy 3aJIydae 0 PO3IJIAY HaBiTh KOMYHIKaTHBHO-IparMaTH4YHI YMHHUKU W PaauTh Y-
HSAM TIEpPEeKIaaT AIECITOBO HE HOro mpocTuM (IPUPOJTHUM) 3HAYCHHSIM, a 3BAKAIOUH Ha
"riIHICTh 0COOM, MIO0 € MNPU HHOMY MiAMETOM", IHAKIIE KaXy4H, Ha COIiaJIbHO-
KOMYHIKATHBHHW CTaTyC BHKOHABII il ¥ BIAMOBIAHICTE HOTO Aii MOpabHO-ETHYHUM
HOpMaM cycrisbeTBa [Tende 1660, 259-260]. B HaBemeHOMY aBTOPOM TIPHKIIAJI HIETHCS
npo Bpyra, sikuii BiacHOpYY KapaB JAiTe 3a 3paiy, a B IepeKIIajii MPOTOHYEThCS BUKOPH-
cratd (DaKTUTHBHY KOHCTPYKUito les fit fustiger..., leur fit trancher la téte, TOOTO Tak
HiOM BiH poOWMB II€ HE caM, a JlaBaB HaKa3 IIMaraty ix 6aToraMu i CTUHATH TOJOBH, 00 He
Tk bpyToBi, sk kaxke ae Tanm, BUKOHYyBaTH (PyHKIIIT KaTa.

[pu 3nilicHeHHI nepeknagaubkux Tpanchopmauiii 1e TaHI BUXOIUTH 32 PaMKH Tpa-
OULIHHUX JEKCHKO-CEMaHTUYHUX 3B'SI3KiB 1 Oepe 10 yBaru 3Ha4HO LIMPILE KOJIO MOXKIIH-
BHIX BIIHOCHH (JacTwWHA / I1iJie, MpUYrHA / HACTiAOK 1 T.iH.). Tak, Binq3Ha4ar0un 3MiHU CHH-
TaKCUYHOTO Y3TO/DKEHHsI MPUKMETHHKA TPH Tepekiafi, ne TaHI HaBOAWUTH HACTYIHUI
npuknan 3 Biprinisa: Ipsa tenens dextrd pateram pulcherrima Dido Candentis vacce media
inter cornua fundit. La Reine tenant elle-méme une coupe dans ses belles mains, verse du
vin entre les cornes d'une vache blanche [Tende 1660, 28]. B naHoMy BHIIaJIKy IpH mepe-
KJIaJi Ha OCHOBI MEpEOJIOTiYHOTO BiJHOILICHHS LiJle — Horo yactuHa (Ipo JIHTBICTUYHY
Mepeodorito quB. [Paxunmaa 2000, 36-38]) 3aiiicHIoeThes "omycKaHHA" PUKMETHUKA Ha
piBEHBb HIDKYE W O3HAKa TIEPEHOCHUTHCS 3 IMEHHHKA, IO MTO3HAYAE ITiJIe, Ha HOTO YacTHHY.
Ha monibHux npukiazax Mu MepeKOHYEMOCS Yy CKIIATHOCTI Ta 6araToMipHOCTI CEMaHTHKO-
CHUHTaKCHYHHX MEPETBOPEHD, IO CKIIAIAI0TH OCHOBY miapy4nuka I. ne Tanua.

[Ipo piBeHb CEMaHTHYHOTO aHAJi3y Ta 3aIy4YCHHS JIO POy MPAarMaTUYHUX KOM-
MTOHEHTIB 3HAYEHHS CBIYUTHh KOPOTKHHU 1 BOJHOYAC OJUCKYYHH HAapHC MPO OCOOIHMBOCTI
nepeknaay atuaebkoro cinosa Crux (xpecm) [Tende 1660, 131-132]. Jle Tann 3Beptae
yBary B IEpLIy Yepry Ha Pi3HULIO B OLIIHHUX KOHOTALIsAX, 10 iX HECE L€ CIOBO Ui XpH-
CTUSHUHA U TOTaHMHA, 1 BBa)Ka€ HEMPUITYCTHMOIO TipodaHaIlie€ro Horo OyKBaIBLHHMA TIepe-
KJIaJl y TEKCTax CBITCHKOTO XapakTepy ¢paHIy3bkuM cioBoM la Croix : Le mot de Crux
qu'on trouve dans les Auteurs profanes, ne se devroit point traduire par celuy de Croix;
parce que le mot Crux parmy les Payens est un mot infame, & que le mot de Croix parmy
les Chrestiens est un mot honorable, estant bien juste de ne pas attribuer a des Payens un
nom qui fait tout l'honneur & toute la gloire des Chrestiens. Car certainement c'est
profaner en quelque sorte, ce salutaire bois de la Croix, de s'en servir, comme font
quelques personnes, pour exprimer le supplice des Infidelles. Cependant cette faute est
arrivée a deux celebres Traducteurs qui ont traduit ainsi le nom de Crux. [Tende 1660,
131]. Y Bumamkax, KoJiu HIeThCS MPO MOKApaHHS 3BHYAHMX 3JIOYHHIIIB, a HE TIPO MYKH

478



Jlacka I. B.

Icyca 4m ¥ioro crnoJBHXXHUKIB, HA WOTO AYMKY, CIiJi BUKOPHCTOBYBAaTH SIK €KBIBAJICHTH
(hpaHIy3bKi CHHOHIMIYHI JIEKCEMH potence 1 gibet "uob ne 0cKgepHAmMU AKUMOCL YUHOM Ye
bnazomeopue Oepeso Xpecma', 60 "necnpaseonuso edxcusamu 00 SAZUYHUKIE CNOBO, sIKe
ckaadae ecio yecmo i cragy xpucmusn” [Tende 1660, 132]. 3BuuaiiHo, aBTOp HE MIr HE
OyTH IiJ] BILTMBOM iJI€OJIOTEM CBOTO Yacy, 1 MOXKHA TMOAUISTH UM Hi OILIHHI KOMITOHCHTH,
o ix BuAise ae TaHI y CEeMaHTHIIl CIIOBA croix, OJJHAK caM (aKT 3aTydeHHs aKciooriv-
HUX YMHHHKIB JI0 KOHTPAaCTUBHO-CEMAaHTHYHOTO aHAII3y ¥ BHMOra BpaxOBYBaTH iX MNpHU
MepeKyIajli 3aJMIIAThC He3anepeuHuMu. 1l mpukimaayd AaroTh MiJCTaBU JJIS BHCHOBKY
PO BaXKJIMBICTH JUTS KOHIICTIII] mepeksamy e TaHmaa MeTogoIori9HOro MPUHIIAITY IparMa-
TUYHOI a/IanTallii TEKCTY MepeKIay 10 MOPATbHO-eTHYHNX HOPM KYJIBTYPH-PEIUITIEHTA.

Bimsnavaroun morpely nepekiajaTi B JISSKUX BUIIAJIKaX JATHHCHKHN IMEHHUK 3a JI0-
ITIOMOTOF0 JIBOX (ppaHIy3bKUX CHHOHIMIB, Jie TaH/a MOsSCHIOE, IO Taka HEOOXiAHICTh BUHH-
Ka€ TOMY, 10 " docums 4acmo HeMONCIUBO nepedamu OOHUM DPPAHYY3bKUM IMEHHUKOM
yer cuny aamuncvrkoeo imennuka” [Tende 1660, 3]. 3 1bOro MOSCHEHHS OYEBUIIHO, IO
aBTOp TpaKTaTy H0Ope Po3yMiB, IO YacTO OOCATU 3HAYECHBb JIATUHCHKOTO 1 (paHIy3pKOro
clioBa He 30iraloThCs il iCHye pi3HUIS B IXHROMY CEMaHTHYHOMY ITOTEHINiaji. B iHmomy
O3, Ie PO3MIIAAAE€ThCS BUKOPUCTAHHS JIBOX CHHOHIMIYHHMX MPUKMETHHKIB IS Iepe-
KJIaJly OJIHOTO JIATHHCHKOTO, Jie TaHa poOUTh BaXIIMBE, B KOHTEKCTI HAIIIOTO PO3TIISY, Y3a-
raJbHEHHs, BKa3yl0Ur Ha Pi3HUINIO B CEMaHTHUII (PPaHITy3bKOTO CIIOBA B TIOPIBHSIHHI 3 JIATHH-
cekuM: [lozasik (hpanyyzoka mMo6a He GI03HAUAEMbCSL MAKOK HACUYEHICIIO 3HAYEHHAM | He
BUCTIOBTIOE CMITbKU 8 OOHOMY ClO6I K JAMUHCLKA, 4ACOM HeODXIOHO nepexiaoamu 0OuH
JAMUHCHKUL npukmemuux 0soma @panyysexumu [...J [Tende 1660] 24). Bogrouac ne Tann
OyB JOCTaTHRO PEATICTHYHIM 1 TTAPAICTBHO Bi[3HAYAB MPOTHIICHKHI 33 CIPSIMOBAHICTIO BH-
NaJIKH, KOJIM TepeKiafadeBi JOBOAUTHCS yCYBaTH 3 JIATHHCHKOTO TEKCTy "3aiiBi" ciioBa, Ha
el pa3 3apajy KapTe3iaHChKOi SICHOCTI, TIpo 110 OyJI0 BKe CKa3aHO BHIIIE.

I. ne Tanx 106pe YCBIIOMIIIOBAB Pi3HHUIO B MOXKIIMBOCTSX JATHHCHKOTO 1 (ppaHIly3hb-
KOTO CJIOBOTBOPEHHS 1 Oa4MB OCOONMMBOCTI CEMAaHTHKH JIATHHCHKUX a(iKCaTbHHUX TOXIia-
HUX Pi3HOro TUmy. Tak, /Ui JJATHHCHKUX BLIIECITIBHUX IMEHHHMKIB, 110 MO3HAYAIOTh JIisi-
Ya, aBTOp TPAKTaTy IPOIOHYE SK €KBiBaJIeHT nepudpasy 3 MiAPSAHAM O3HAYAIbHUM
observatores — vous qui observez, ordinator — vous qui avez établi un ordre [Tende
1660] 17-12). JIns naTMHCHKUX MPUKMETHHUKIB Ha —ilis, 1110 MalOTh 3HAYCHHS TACUBHOI
SIKOCTI, (PpaHIy3bKa MOBa 4acTO He Ma€e OyKBaJbHHUX BiAMOBITHHUKIB, 1 BOHH MEPEAAIOTHCS
3a gonoMmoroto nepudpas il est digne de, il mérite de + abCTpakTHUM IMEHHHMK, IIO IIO-
3HaYa€ BKa3aHy B JIATHHCHKOMY KOPEHi SIKICTh. AHai3 MPONOHOBAaHUX MEPEKIAAABKUX
pIllIeHb TOKa3ye, M0 B HUX Ji¢ TaH]l BiITBOPIOE CEMAHTUYHY CTPYKTYpPY JIATHHCHKUX
MTOX1THIX, BAKOPUCTOBYIOUH (DAKTUIHO METOJ PEKOHCTPYKIIii MOTHBYIOUUX CYJIKEHb.

Hageneni nymku i nonoxenns 3 Tpakrary npo nepexian lacnapa ne Tanga naroth
MiZICTaBH JIJIsl BUCHOBKY, IIO aBTOP, MOCIIJJOBHO BHKOPHUCTOBYIOUH 3iCTABHUH METOI SIK
OCHOBY JUIsl BCTAHOBJICHHSI PETYJIIPHUX BiAMOBITHOCTEH MiXXK MOBaMH 1 BHUBEJICHHS pa-
BWJI TIEPEKIIAy, MiJJHIMAETHCS IO BAXKJIMBHX TUITOJIOTIYHUX y3aralbHEHb KOHTPACTHBHO-
r0 XapakTepy LIOJ0 CEMaHTHYHHX OcoOJIMBOCTEH (hpaHIly3pKOi MOBHM B TOpIBHSHHI 3
JATUHCHKOIO. 3 1HIIOTO OOKY, HaBiTh SKIO y3araJlbHEHHS THUIIOJIOTIYHOTO XapaKTepy B
TeKCTI KHUTH A€ TaHma mpsMO He TpPEICTaBIieHi, MpaBUiia MEepeXoay Bifl JATHHCHKOTO
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TCKCTY 10 (bpaHHyfiI)KOI‘O 1 TOH BEJIWYE3HUN KOpI1yC HpI/IKHaI[IB BII[HOBIZ[HI/IM YHUHOM
y3araipHeHHX 1 Kiacu(ikoBaHUX, CBiYaTh MPO OYEBUAHICTH CXODKEHbB 1 PI3HHIb Yy Ce-
MaHTI/IHI JIJAaTUHCBKOI Ta q)paHHYSBKOI MOBHU [JIsI aBTOpa TpakTary, SIKUH SIIII/ICHI/IB oxo
po6ory. Omxe I. ne Tanx me y cepenuni XVII cT. 3amouarkyBas po30y0By OCHOB Ti€i
JIHTBICTHYHOI JMCIMIUTIHHM, SIKA ChOTO/HI Ha3MBAETHCS KOHTPACTUBHOIO CEMaHTHKOIO.

B cratbe onpenensercs pons u Mecto "Tpakrara o mepeBoae” (1660) I'. ne Tanma B cTaHOBJIEHHHU COTIOCTA-
BUTEIIBHOTO METO/A, PACCMATPHBAIOTCS BONPOCHI KOHTPACTHUBHOM CEMAHTHKH JIATHHCKOTO ¥ (PpaHIly3CKOro
A3bIKOB B €r0 KOHLEMIMU NEePeBOAa: Pa3IUdUsi B CEMAaHTHUYECKON COYETAEMOCTU U CEMaHTUYECKOE COIacoBa-
HHeE, CEMaHTHUYECKasi €KBUBAJIEHTHOCTh HA OCHOBE MEPOHHMHYECKHUX OTHOIIEHHH, PACXOXKIECHHUSA B KOHHOTAIMAX
CJIOB M IIParMaTHyecKas aJanTalys, pa3iinius B CJIOBOOOPa30BaHUH M NEPEBOJ] IATHHCKHX IPOU3BOAHBIX.

Kniouesvie cnosa: comocTaBUTETbHBII METO/], KOHTPACTHBHASI CEMAaHTHKA, SKBUBAJICHTHOCTh, CEMaHTHYE-
CKO€ COTJIaCOBAHHE, MEPEOJIOTNIECKHE OTHOIICHNS], KOHHOTAIWs, TparMaTHIecKast afanTamnus.

The article deals with the issues of contrastive semantics of Latin and French in "Tractatus on
Translation" by G. de Tende: differences in semantic compatibility and semantic sequences, semantic
equivalency on the basis of mereological relations, lexical connotations and pragmatic adaption, differences
in word-formation and translating Latin derivates.

Key words: comparative method, contrastive semantics, equivalency, semantic sequence, mereological
relations, connotation, pragmatic adoption.
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